ALBERT TEN KATE

THE TEXTUAL AFFILIATION OF THE GOSPEL OF MARK IN
THE CHESTER-BEATTY MANUSCRIPT 554

The Old-Armenian Gospel of Mark is edited by Kiinzle® in a trans-
cription of two manuscripts: Edjmiacin 229 (E), now Matenadaran 2374,
dating from 989, and Moscou (M), now Matenadaran 6200, dating from
887; because manuscript M. lacks 9,12-11,32, E is the manuscript of re-
ference. The Chester-Beatty Library in Dublin has a remarkable manu-
script in its shelves: nr. 554 (C). In it’s colophon is stated that it is made
in Edessa in the year 1174. This place of origin could be interesting, be-
cause of the Syriac connections with the Old-Armenian version in gene-
ral. Therefore we studied this manuscript during a short stay in Dublin,
during which we were allowed to work on it only four hours a day. So we
could not study the whole Gospel of Mark; therefore the chapters 14 and
15, are missing in our research, but we found in the front-cover and back-
cover a fragment of a much older manuscript containing some verses of
Mark 1, 1-11, which are difficult to be read due to their state of preser-
vation (C*). From the Lvov manuscript (V) edited by Matevossian®, we
got pictures of the first chapter by the courtesy of B. Oulttier. In order to
make an overall-picture we compared the text of these manuscripts with
that of the editon of Zohrab (2)* and its critical apparatus (Z*).

So having made a critical text of the Armenian Gospel of Mark, we
compared these texts with the aligning editions of Swanson for the
Greek®, of Kiraz for the Syriac® and of Jiilicher for the Latin®; also other
early versions are referred to.

In general M reveals a version closer to the Greek than E. But M and
C end this Gospel at 16,8, while E has the longer ending he ascribed to
Avriston.

To compare C with the other manuscripts we’ll take some examples
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of the different affiliations. Mostly C goes with E, but in some instances
with M, so it has an intermediate position, with some 50 unique variants
in the textual history of this Gospel.

Unique variants:

1,2 wAnenfrl l?ll7 wnmphd qipkynmly pd wnwgh pn, np 4‘!”2”}[7[1&[7”54’8
g8 pr wngh po'’

“Look me! I send my messenger before you, who will prepare your way
before you.”

1,38 b1 wulb gl blyugp bpflpgrmp 6" oy dusmuop gfogupurs
qupuls. gy ko wlg puspmahyhy i gy puly bl L5

And he said to them: “Come! Let’s go! also to other neighbouring villages,
so that there also I will proclame, because thus I came for this™.

2,8- b gfnng 30 i g s [Tl sugliglbos purgg s p s foplotig
b ks qff” pnphp qugg s pouppes &bps qfli gfephl £ by gt
(o35 Frghusy (gt phy Shap pr. I wuky wpp e qidwSja pr be bpf?
lﬂﬂLZl ‘pﬂ“

And Jesus knew in his own mind, that they think so in their own thoughts
and he said: “Why do you think that in your hearts?” (9) “What is easier? To
say to the paralytic: “Your sins will be forgiven™, than to say: “Rise! Take your
bed and go away to your home!”

4,8: b wyyls wilpus ghplhpys pupinp. b bybuy® wShyghuy g s
lnm phiptp Eiu;m dpny bplkund I Eiu;% dpny fufunih ke phig dpng Suphop:

TC*: + ku, Vi whu b here C* and V have a preceding, mention of “I”, extra, while C
and the rest of arm (exc.M) follow gr x A-f 579 1424 and syp and gr Mt (thus harmo-
nising), having only one mention of it.

& M: Guligkpdkyl “that he may prepare”.

SV CZ™ bty pr “your ways”; here V C Z only follow DiatL+P.

UM C:om.

1 M C: Jugy L}/1LIlLUpLUIlLUpH “to other Villages”.

12 C: omits this whole phrase 4 quyn fraly kb 5 (1); here only a Dutch lectionary (Lgr)
follows C.

BM Z™ om.: “in”.

Y ZM sk p “they thought”.,

15 M: LlilLfLuiuf /1 u/1[1u1u /1L[1[7Luily “on him from their own hearts”; C zZ /1 u/1[1u1u /1L[1[7Luily,
harmonising with next part of the verse.

1 M: om.(!)

"M adds: aky “to you”.

18 C: om.; here C makes a generalisation, for liturgical purposes, as in gr W 33 it*®?

M Z: bt “than that”.

20 M adds: . “and.

21 omitting this part wholly, C mentions only kpkun.ii g dpm “thirty on one”(cf. Lk has
“hundred” only).

22 M C: [lill} Lf/1n “in one”.

2 M C: iy i “in one”; C has only: bpbums phiy dfim “thirty to one”.
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6,36 wprduwlybus qobunmifnepupug”™: g bl pnipg uigupul ke fogbunog.
qhbughkl fpiplknhy qfily anﬁgbLZSZ qfr wmn pliy nunky ny ﬂLLﬁZl26:

Dismiss that crowds, so that they, having gone away in the surrounding
farms and villages, will buy for themselves, what that they might eat; then here,
they have nothing to eat™.

10,46 &. qurh prﬁpﬂt[: ke phg hpuddgh hopo prﬁ‘pm[b wpwlhpinunph I
purgacd o‘mZnL[[n;nL[ﬂ, npanf S[nﬂiﬁ f')w[un[nﬂmuzg‘ l[anzg buwinbp dncpughly
Juibigu Zfluilwu[wpﬁﬁ‘go:

And they come to Jericho, and having left Jericho, he with his disciples and
much crowd, a son of Timee, Bartimee, blind, was sitting begging near the
passing of the way.

11,14 ”Iwmwu/uwilﬁ I b el ghu: dfp oo np gufunkwl p plh upinney
Yk b qubpls puilhpunpls T

He gave answer and he said to it: “No more in eternity anybody will eat
fruit of you!” And his disciples heard.

11,27 Guuk dfeumligud J'bl’lfﬁz ke dpdyqhp f anﬁ'wpﬁ% whg qoluyp.
gl wn Iy pufwlwguykinpl ke qugppp ke Skpp ke okl gl apa®y fiofuw-
b [ liwsdp winlib quagys fie 0"y b plig qpofusbinPfulg qugy

They come again in Jerusalem, and while he went in a temple there, the
highpriests and scribes and ancients come to him...

. 13,11 UJIZ yapdud LnL:;J6Zl[1g[12134 qdhig L”Lgl;ﬂill?l' df yunmgmgnih Snguyglp,
b dp g wfiglp Fh qfily prwupghp : wyq ap fliy wwgf dbig fr Jwsdnds
Jugddfuly. quagls fusneapighp: gh oy quup Lp np punieufighpl. wyy Snghl uncpp:

“But when they would take you to deliver you, do not care before, nor
consider what you should speak, but what will be given to you in that hour, that
you will speak, because nit is not you who will speak, but the holy spirit”.

24 C 2™ duymfpymip “crowds”; increasing the number.

25 C: omits the phrase “then... to cat”, as in gr majority, it™. and sys.
2 M O: nunky iy ny nchifil “to eat, they have nothing”.

2TC 2™ duymfpymp “crowds”; increasing the number.

28 70 b,
29 C: wyp “a man”; a unique reading.

%0 C: wn IS‘LUZILULLILUIIG‘LULZI “near the Way”.

81 C: omits “And his disciples heard” (cf. Mt 21,19).

%270 g “to Jerusalem”.

o muwSumpl “in the temple”; cZz™: fr Swhingup S “on the Way”.

M Z™ sty “take”.

% C: omits next two phrases; here is no other textual testimony, but perhaps this is sign
of liturgical use omitting superfluous phrases.

% M: om.

37 M:‘/lILULHle/lP “will speak”.

%8 me': my ﬁyép “wouldn’t be”.

39 M: om.

33 Zmin..
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13,33 Qyngp kylprp™: ulphghp b fughp ™ quupueflu: “gqf ny qpunkp kpp
Jurustolyi® gl

“Become attentive! guard and remain praying! Because you don’t know,
whe it would be the time”.

Harmonisations (mostly with Mt):

1,17 b wut ghnuwm ﬂfm: Ehugp qhhfi pd. ke Lu[uup[1545 qdhg npunpqu
duspglpuihz,

And Jesus said to them: “Come after me! and I will make you fisher of
men”.

1,19 &, dunnnigbuy wlmp wwlpcply dfp punwmyg. kwnka qgwllmlpnu ,Qliplr
qhliy. ngmlﬁwiliufu Egpuyp Ln[uu46: ke qhapns fr Toucple dpdy Gagqdbfde nen-
l[wLuM

And coming near a bit in front of that, he saw Jacob of Zebedee and John, a
brother of him, and they were in a ship, while they were repairing their nets, and
he called them.

520 & i b olppue pupnghy fi ”'bl[wl.qnqﬁil48 qnp fily wpwp Jubw
BY°: b wibibp s qusp Suastiong i

And he went away and began to proclaim in Decapolis the thing that Jesus
did to him, and all marveled.

11,14 ”Iwmwu/uwilﬁ bn beoswnl ghu: dfp b np pufunkwln p plh wpnney
Glppgl: be pubifls wpumlbpnph npu

He gave answer and he said to it: “No more in eternity anybody will eat
fruit of you!” And his disciples heard.

40 Zmin': (hpncp “be”; M: qyng) l[l.u!ylfp “remain attentive

L M: fusyyLp, this use of conjucntive is homonymous to the imperative juyLp.
%2 C: omits last part; unique in omitting redundant phrase.

BM: durdustndy “a time”.

*M: om.: so this reading means “he”.

M C Z add: ;puk; “to become™ (1); here, only E doesn’t follow Mt.

46 me': Lll?llFLuJ[l Zln[n.u “his brother”.

M Z™: it “the nets”; C adds: frupbuwiy “their own” (1); here C conforms with
gr Mt.

B Z: bl it “at decapolis”.

9 C: 8r*the lord” (!); a unique reading; M adds ajoute: pufiy “one time”

%0 C: omits the phrase omet cette phrase: “and all marveled”; here, by omitting this
phrase, C follows Lk.

*! C: omits the phrase: “And his disciples heard” (cf. Mt 21,19).

[k
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Ujplrw wkG Ywnk
Uwrlnup wjltwwrwip phugrughd gquuolwilonemis pupn Qkeple
Phpph qrumurwip 554 dlnwgrp

Pacpisp Quffhp PRIR qpuqupeip CBL ATM 554 &bawgppp qpdky |
bybupougned 1174 . b wpupacdolnod b oynpa Ul bunupuiidi kpp: Lutn Afousn-
fprupuibifi' qppp whnicdip Puspub Ly aph wpfunky b Yppoap pusfubigf wuungb-
pds Ups pusiqmpnid . pligopfiliwlyfmd pun phy Sughphl dbnwgpbp b -
il bz Ukiip Sundbidunnky kip ugl bydpudtp Ul bunmpuitof (bpifpundioh &. 229,
w‘(o‘ﬂ‘ U 2374, 959 /17) L U0 6200 (887 /17) Qg pp Skn: gbanﬁpg Quin
gropuinnnddy phffbpgnodibp £ wpupncdwlood, wlpgle ny dEhp o o et
wnnpuiljuls wigglign i dwpl: ChqSwhop wndudp dbnwgppp Sfguiil g
afpp b qpufad bpdwd bplhacf dpgh: Swpphp Ubmwpubbbpf phffbpgnod-
Uhpp Aunfwdmgibghbyne pw dfannodp flugnod b« Mrnnbumupnifi (st
puppmn ap pua gaphy wbswpuigeg» ) wgqbgfipdp, pefopl fo Unp
Wnwlpwpubif dgnes pagnp dwy Pupgdwhaffadibbpao, opfiluml, o pusgbpkl
111;/12/1, wunplpkh U[ﬂuujﬁ Qinmgpned b Gl Efiaduphipkiind:



